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Již z povahy zadaného tématu disertace vychází jako logické, že rukopis práce 

je dělen do dvou velkých tematických bloků, tj. do teoretické a praktické části. 

Záměrem není mezi nimi udělat tlustou čáru, nýbrž je vzájemně propojit, aby 

tak byl lépe zřetelný vztah mezi teoretickými východisky a analyzovanými 

daty z terénního výzkumu. 

Obsah teoretické části se soustředí na dva celky. První z nich popisuje 

obecnou teorii multilingvismu a dalších důležitých sociolingvistických 

komponentů, které se na jeho utváření podílí, tedy jazykovou politiku a 

jazykové plánování, diglosie, ale také fenomény new-speakers a lingua 

receptiva. V této části se zabýváme Evropskou unií a Pyrenejským 

poloostrovem, a to především z hlediska jazykově-právního. V druhém 

teoretickém celku se již obracíme směrem ke španělsko-portugalské pohraniční 

oblasti. Zde také popisujeme jednotlivá specifika galo-portugalských jazyků a 

západních astursko-leónských jazyků. 

V praktické části analyzujeme data pořízená během terénního výzkumu, 

který jsme zrealizovali v srpnu roku 2020. V rámci zpracování výzkumných 

dat jsme aplikovali poznatky z teorie vertikalismu a etnolingvistické vitality.  

 

1) Charakteristika španělsko-portugalského pomezí 

 

Španělsko-portugalská hranice patří mezi ty politicky nejstabilnější a 

nejtrvalejší v rámci celého světa (Medina García 2006). La Raya, jak se jí říká 

ve Španělsku, nebo A Raia, v Portugalsku, byla poprvé vymezena v roce 1143, 

a to konkrétně její severní část poté, co Alfonso I. Portugalský porazil svého 

bratrance, Alfonse VII. Kastilského v bitvě u Valdevezu. Tímto donutil Kastilii 

uznat suverenitu Portugalska a vytvořit hranice v severní části dnešního 

Portugalska. Jižní hranice byla položena o více než sto let později v roce 1267 

a stvrzena Badajozskou dohodou, kterou podepsali španělský král Alfonso X. 

Kastilský a portugalský král Alfonso III. Jižní hranice víceméně kopíruje 

koryto řeky Guadiany. 

Další čtyři listiny, které se přímo týkají této hranice, tj. Dohoda z 

Alcañices (1297), Druhá badajozská dohoda (1801), Vídeňský kongres (1815), 



Lisabonská dohoda (1864) a Pohraniční dohoda (1926) stanovují práva občanů 

žijících v její bezprostřední blízkosti, státní příslušnost vesnice Olivença a 

jejího okolí a zrušení mikrostátu Couto Misto v severní části Portugalska na 

hranici s Galicií. 

Během posledních desetiletí se profil hranice výrazně změnil – došlo 

k jejímu otevření, což se podepsalo i na situaci jazykových variet, které se 

v jejím okolí vyskytují. Nutno podotknout, že uvedená jazyková rozmanitost 

je v současnosti ohrožena, jelikož nejenom globalizační procesy, kterým 

podléhá, oslabují jazykovou i kulturní identitu nebo dokonce vedou k její 

ztrátě. Za tímto postupným ústupem stojí různorodé faktory, zejména vymizení 

tradičního, izolovaného způsobu života typického pro daný areál, vylidňování 

vnitrozemských vesnických oblastí, přítomnost moderních médii a lepší 

přístup k institucionalizovanému vzdělání. Samotné jazykové plánování a 

jazyková politika uplatňovaná v tomto areálu se liší v závislosti na tom, jestli 

se dané jazykové variety nachází na území Portugalska či Španělska. V případě 

Španělska jsou možnosti minoritních jazyků omezeny dlouhým schvalovacím 

procesem souvisejícím s přijetím autonomního statutu a jeho potenciálními 

změnami. Jednoznačně nejvyčerpávajícím aspektem v tomto procesu je pak 

povinná organizace referenda. V případě Portugalska se lze vzhledem 

k minimální přítomnosti variet odlišných od majoritní portugalštiny po 

zkušenostech s mirandštinou jenom dohadovat, jaké podmínky by takovýto 

proces vyžadoval.  

Co se týče námi zkoumaných variant, které spadají do západní větve 

astursko-leonských jazyků, jejich socioligvistická situace je do velké míry 

odlišná. Začneme charakteristikou mirandštiny na území Portugalska a poté 

budeme pokračovat leonštinou na území Kastilie a Leónu ve Španělsku. 

Mirandština jako jazyk používaný danou komunitou vznikl zhruba ve 

dvanáctém století, a to díky přesídlení obyvatel ze severu poloostrova. Svému 

zachování vděčí velké míře izolace od ostatních oblastí a velkých 

ekonomických center; náboženské, ekonomické a administrativní styky se 

udržovaly pouze s Leónem (Ceolin 2002) a mirandština převládala v 

každodenní komunikaci až do 17. století (Martins 1994). 



První publikaci věnující se její situaci vydal roku 1882 José Leite de 

Vasconcellos s názvem O Dialecto Mirandez, kterou později rozpracoval do 

dvoudílné studie Estudos de Philologia Mirandesa. Absolutní jazyková izolace 

byla narušena dvěma skutečnostmi v druhé polovině 20. století: 1) v 50. letech 

bylo do oblasti zavedeno pravidelné radiové vysílání v portugalštině (později 

následovalo i to televizní)  a za 2) během 50. a 60. let se uskutečnil projekt 

výstavby přehrad na řece Douro, která do oblasti přilákala velké množství 

monolingvních mluvčích z jiných částí Portugalska. 

Dnes mirandština čítá něco mezi 4000 a 5000 mluvčími. Podle Hargitai 

(2013) mirandsky mluví maximálně 10 000 mluvčích s přihlédnutím k těm, 

co nemají v Miranda do Douro trvalý pobyt. Mirandštině byla roku 1999 

zákonem 7/99 z 29. ledna přiznána speciální práva v oblasti Miranda do Douro, 

čemuž předcházela její kodifikace. 

V místních školách je jako volitelný předmět vyučována od školního 

roku 1986/1987 na základních školách a od školního roku 2004/2005 také na 

školách středních. Mirandštinu je možné studovat na Univerzitě v Braze. Dále 

mimoškolně v dobrovolných kurzech. 

Potenciální nebezpečí pro tuto jazykovou oblast představuje její 

folklorizace (Fishman 1991; Crystal 2000), která bezprostředně souvisí také 

s klesající stigmatizací. Od roku 1999 mirandština prošla obdobím boomu a 

velkého zájmu široké veřejnosti, uspořádalo se velké množství kongresů a 

přednášek, nicméně stejně jako klesá stigmatizace, klesá i konstantní zájem 

laické veřejnosti (Svobodová 2015). 

Leonština, spadající taktéž do skupiny západních astursko-leónských 

jazyků, rozhodně neprošla dlouhým obdobím izolace jako mirandština, právě 

naopak, jazyková výměna se španělskými monolingvními městy byla častá. 

Důkazem může být i existence literárních soutěží děl psaných v leonštině v 

Salamance mezi 15. a 16. stoletím (Bartolomé Pérez 2007). 

Problém leonštiny na druhou stranu tkví ve velkém počtu dialektů v 

daném jazykovém areálu. Tématikou se začal roku 1906 zabývat Menéndez 

Pidal a později i jeho studenti, a to až prakticky nepřetržitě do roku 1967. Jazyk 

pro ně představoval pouze předmět pro jejich diplomové nebo doktorské práce 



a sám Pidal nepředpokládal, že se dochová do konce 20. století, nýbrž že 

naprosto vymizí. 

Leonština nebyla první úpravou zákona o autonomní oblasti Kastilie a 

Leónu vůbec zmíněna, což se změnilo až v roce 1999, kdy však leónština byla 

zmíněna jen velmi vágním, implicitním způsobem, a to jako jazyková 

modalita. Jazyk se stal explicitně předmětem ochrany kulturního dědictví až v 

úpravě z roku 2007. Prvkem, který nejspíš vedl k tak pozdnímu zavedení 

ochrany leonštiny do zmiňovaného zákona, je nejspíš absence její spisovné 

normy. Ta je územně rozdělena na čtyři celky: severovýchodní dialekty se drží 

centrální, asturské normy, ostatní tři se pak dělí podle jednotlivých organizací, 

které bojují za leonská jazyková práva. Faceira bere za normativní dialekt 

berciano-senabrés, Conceyu Xoven cepedano-alistanu a Furmientu zase 

zamorské varianty. 

Výše zmíněné organizace se na druhou stranu zaslouží o propagaci a 

popularizaci jazyka. Organizují večerní kurzy, vydávají publikace, noviny 

a časopisy v leonštině a také pořádají literární soutěže. Skupiny jsou také 

politicky aktivní, z nichž Conceyu Xoven směřuje až k radikalizaci. 

Dnes leonština čítá něco mezi 15 000 a 50 000 mluvčími (Bartolomé 

Pérez, 2007), tudíž v nejvíce pozitivním odhadu pětkrát více než mirandština. 

Leonštinu je možné volitelně studovat na primárním a sekundárním stupni 

španělského vzdělávacího systému; na vysoké škole se vyučuje na 

univerzitě v Leónu. 

 

2) Terénní výzkum 

 

V praktické části práce jsme se věnovali oblasti západních astursko-

leonských jazyků na španělsko-portugalském pomezí, kterými jsou mirandština 

a leonština. Výzkum jsme koncipovali na základě teorií týkajících se 

vertikalismu a etnolingvistické vitality. Na následujících stanách se zabýváme 

popisem zkoumané oblasti a především popisem participace minoritních variet 

na utváření jazykové krajiny na portugalské a španělské straně hranice. 

Následně představujeme metodiku užitou pro účely sběru dat a dále data 



vyhodnocujeme z hlediska demografického a posléze podle vertikalizačních a 

etnolingvisticky vitalizačních teoretických rámců.  

 Základní výzkumná otázka deskriptivní povahy v této práci je 

následující: Jakým způsobem se podílí jazyková politika konkrétního státu na 

utváření identity a postojů mluvčích zkoumaného minoritního jazyka? Na 

základě předchozích odstavců věnované problematice mirandštiny a leonštiny 

jsme proto formulovali následující hypotézy: 

 

1. Předpokládáme, že vzhledem k odlišnému historickému a sociálně 

politickému vývoji Španělska a Portugalska se výpovědi týkající se 

minoritních variet budou razantně odlišovat. Očekáváme, že v mirandské 

jazykové oblasti bude postoj mluvčích k jazyku více kladný, přičemž 

v leonské jazykové oblasti očekáváme postoj více váhavý nebo kritický. 

2. V závislosti na rozvinutějším systému právní ochrany mirandštiny se 

domníváme, že tento minoritní jazyk bude ve zkoumané lokalitě více 

zastoupen. Zároveň však budeme pozorovat již započatý a probíhající 

proces folklorizace.  

3. Mluvčí leonštiny budou hlavně kvůli nedostatečné právní ochraně 

minoritního jazyka prokazovat vyšší angažovanost v otázkách 

bezprostředně souvisejících s touto tematikou. Folklorizace nebude 

v lokalitě přítomná.  

4. Preference týkající se užívání minoritního jazyka se budou stran 

mluvčích soustředit v největší míře na rodinné prostředí. Možné užívání 

minoritního jazyka i mimo tuto doménu předpokládáme pouze v případě 

mirandštiny.  

 

První hypotéza byla dle našeho nejlepšího úsudku potvrzena. 

Portugalsko jako stát dlouhou dobu považovaný za monolingvní se před rokem 

1999 jazykovými otázkami ve vztahu k jazykům minoritním a jejich postavení 

v portugalské společnosti nezabýval a vlastně ani zabývat nemusel. V reakcích 

respondentů je pak patrný stejně pozitivní postoj k jejich portugalské identitě 

jako k té mirandské. Španělsko jako konglomerát rozličných etnik a jazykových 



variet prošlo ve 20. století razantní kulturní unifikací, která se v důsledku 

projevuje v posunu vnímání a pojmenovávání jazykové reality v multilingvních 

oblastech. Španělskou identitu pak hodnotíme do jisté míry jako nadřazenou té 

minoritně jazykové, v našem případě leonské.  

 Druhá hypotéza byla částečně potvrzena i částečně vyvrácena. 

Mirandština se jednoznačně podílí na utváření profilu mirandské jazykové 

oblasti, jak bylo popsáno výše. Domníváme se, že v následujících letech se úsilí 

nejenom ALCM projeví v instalaci dalších dopravních a uličních cedulí, ale také 

v realizaci nových projektů revitalizační povahy. Stupeň přítomnosti 

folklorizace je problematické odhadnout. Tradice spjaté s existencí minoritního 

jazyka jsou oproti leonské jazykové oblasti velmi početné – zde zmiňme např. 

tanec dança dos pauliteiros de Miranda, hru na tradiční hudební nástroje, 

především mirandské dudy, nebo nošení pláště capa de honras během důležitých 

událostí a oslav. Mirandský jazyk pak dle našeho názoru dotváří profil lokality 

jako zajímavé turistické destinace, z čehož se nejspíš snaží čerpat i místní 

podniky. Ty především ve městě Miranda do Douro, kde se mirandsky majoritně 

nemluví, uvádějí svá menu v mirandštině a vylepují si cedulky, jimiž stvrzují 

schopnosti personálu hovořit mirandsky. V tomto vidíme nejvýraznější projevy 

folklorizace jazyka v dané oblasti.  

 Co se týče třetí hypotézy, ta byla jednoznačně vyvrácena. Většina 

respondentů současný právní rozměr ochrany leonštiny vnímala jako 

dostačující, přičemž dle jejich vlastních vyjádření by se otázka zachování 

leonštiny měla vydat spíše než směrem revitalizace evidentně směrem 

zaznamenání způsobů vyjadřování pro potřeby antropologického a 

etnologického výzkumu. Folklorizaci regionu tím pádem vnímáme jako mírně 

až značně rozvinutou. Výraznou angažovanost na poli ochrany, podpory a šíření 

leonštiny jsme pozorovali prakticky pouze v případě mluvčích, kteří nás během 

fáze výzkumu v leonské jazykové oblasti doprovázeli a zároveň spolupracovali 

s jednou z výše jmenovaných kulturních institucí (Faceira).  

 Poslední námi stanovená hypotéza byla potvrzena. Minoritní jazyky se 

v nejvyšší možné míře vyskytovaly pouze na úrovni osobního a rodinného 

prostředí. Další jazykové domény byly zastoupeny mirandštinou minimálně, 



leonštinou prakticky vůbec. Jsme toho názoru, že omezené zachovávání 

minoritního jazyka v rodinném kruhu je dáno jednak jeho slabým ekonomickým 

potenciálem, ale především nedůsledným mezigeneračním přenosem. Slabý 

ekonomický potenciál spolu s nedůsledným mezigeneračním přenosem podle 

nás představují největší problematické aspekty, které se podílí na současném 

stavu celé oblasti západních astursko-leonských jazyků.  

 V závěru této práce tedy můžeme konstatovat, že cíle práce byly 

naplněny: zhodnotili jsme teoretická východiska, která byla později aplikována 

na oblast Pyrenejského poloostrova. Následně jsme popsali jazykovou realitu a 

jazyková specifika španělsko-portugalské hranice. V závěru práce jsme se 

věnovali dvěma západním astursko-leonským jazykům, mirandštině a leonštině, 

jejich současnou jazykovou situaci jsme zhodnotili na základě výsledků 

terénního výzkumu. Ačkoliv se jazyková realita španělsko-portugalského 

pomezí kromě galicijštiny častokrát nachází na okraji zájmu lingvistů a filologů, 

jsme přesvědčení, že nabízí mnoho zajímavého materiálu, který si zaslouží 

zpracovat a dostat se tak blíže nejenom k odborné, ale také i k široké veřejnosti.  
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